Ludwig Lazarus Zamenhof,
3aueM, 0 cepile
tradukita de Muzauns I[]epburumn

BaueM, 0 cep/lle, OLEMILCSI TaK TPEBOXKHO?!
BaueM ThI PBENIbCS U3 TPYIU MOeit?
CHOKOWHBIM OBITH MHE IIPOCTO HEBO3MOXKHO,
CTYYHUCh POBHE!

Bout TpyseH myTh U MydaeT COMHEHbe:
JIOXKJTYCh JIU sT CBOUX MOOETHBIX JTHEH?T
O, MO€ cepjitie, yCMUDPU BOJTHEHBE,
CTYYHUCh POBHEI!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de
LupwIG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro
Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Espe-
ranton de Muzxauns Illepburun.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepate

tradukita de Hoda Jlucuvwnux

O cepyrie, cep/inie, He CTYYIU TaK I'POMKO,

1 U3 IPYId MOeil He PBUCH C TaKOH TOCKOIA!
Yxke ciepkaTb TeOsI He B cUJIax s HUCKOJIBKO -
TaK IMOJIOXK M, He PBUCH BCE BpeMsi B 60ii!

YKelb TOC/IE TPYJIOB, MYUYHTEIbHBIX COMHEHIIT
JKeJIAHHBIN Yac ycrexa He mpuaéT?

Tak ycrnoxoiics ke, yiiMU CBOE BOJTHEHDE. ..

O cepaue 6enHOE, OHO TTOOEABI XK IAET!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de
LupwIG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro Za-
menhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton
de Uda Jlucuunux.
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Prenita el la retejo http: // miresperanto. narod.
ru/ tradukoj/ zamenhof. htm.
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